p12 Protokoll zum 24.07.2021
Zeit: 15:00 - 17:00 Uhr Ort: online 
anwesend: Caren, Ulf, Holger, Friedrich
Wir begannen mit einer kurzen Wiederholung von Sapphos Strophe ἄστερες μὲν ... und stellten erneut fest, dass das Auswendiglernen unabdingbar das laute Sprechen voraussetzt. Das ist meine Mantra Nr. 2. Als neueν t.t. führten wir "Dihärese" ein, das vom Versmaß an bestimmter metrischer Stelle geforderte Wortende, in der sapphischen Strophe nach den ersten 1 1/2 Trochäen. 
Anschließend gingen wir das Raster zu den Genetiven durch und unterschieden zwischen den beiden großen Gruppen der Anteilnahme (partitionis) und der Unterscheidung (separationis). Wir werden das Raster in den nächsten Sitzungen auffüllen und, evtl. auch korrigieren.
Der diesmal übersetzte Text war geradezu eine Übungslektion 
1. für die Relativsätze mit integriertem oder nachgestelltem Beziehungswort wie ὁποτέρῳ βούλεσθε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῷ νόμῳ
und 2. für das konditionale ἐάν + Konjunktiv. Und immer haben wir es mit dem dt. Indikativ übersetzt. Das sollte sich sich ja nun ein für allemal eingeprägt haben. 
Im Absatz [22] entschieden wir uns für die Konjektur von <μὴ>, so dass der Sprecher nun deutlich die Adressaten für die Aburteilung der Feldherren vor die Wahl zwischen dem Psephisma des Kannonos und dem Gesetz über Tempelraub und Landesverrat stellt. 
Ein Problem, das wir nicht lösen konnten, ergab sich in [23], Zeile 4: Ich bleibe dabei, dass im vorliegenden Kontext auch dieses ἐάν + Konjunktiv einen Bedingungssatz ("wenn") dargestellt und keinen indirekten Fragesatz ("ob"), der doch eher mit dem obliquen Optativ gebildet worden wäre. Es mag ja sein , dass in bestimmten Fällen ἐάν τε ... τε auch mit "ob ... oder" übersetzt werden kann; zuerst einmal steht aber kein ἤ da. Im Übrigen ist nicht recht klar, worüber im ersten Drittel des Tages, also vor der Anklage und der Verteidigung, abgestimmt (διαψηφίσασθαι) werden soll. In der unten folgenden Übersetzung mache ich den Vorschlag, dass dort über die Art der evtl. Strafe/ bzw. das weitere Vorgehen für die Schuldigen und Unschuldigen, also darüber, welches der beiden vorgeschlagenen Gesetze nun zur Anwendung kommen soll. Einleuchtrend? Hier wäre ein gründlicher Kommentar zu befragen. 
Nachtrag: Vielleicht ist alles viel einfacher, und mein Fehler liegt darin, dass ich die Reihenfolge der Nennung der Tagesdrittel fälschlich für die zeitliche Reihenfolge des Vorgehens gehalten habe. Es könnte aber so sein: Das zuerst genannte Drittel mit der Abstimmung ist das zeitlich letzte und wird nur deswegen zuerst genannt, weil es es für die Debatte das wichtigste ist. Dafür spricht auch der Ausdruck διαψηφίσασθαι. Die beiden anderen Drittel liegen dann nach der Logik des Prozesses und für jeden in der Volksversammlung selbstverständlich zeitlich davor. Und bei dieser Auffassung müsste dann ἐάν τε ... τε auch mit "ob ... oder" übersetzt werden. Ich gebe mich geschlagen;
s. unten in der Übersetzung.
Zu Absatz [26] kam mein Mantra 1 wieder zum Tragen: "Der Reihe nach übersetzen", nämlich Kolon für Kolon. Das Fragewort τί bleibt solange in der Schwebe, bis sich in der Wortabfolge eine erste Bindung an ein Verb findet, und das ist nach vier Wörtern in δεδιότες gefunden. Es gehört also nicht zum finiten Verb ἐπείγεσθε. 
Νächstes online-Treffen: Sonnabend, 31.07., 16:00 Uhr
Vorbereitung dafür: Wie üblich zuerst die p12-Vokabeln; dann bitte weiterübersetzen! 
Und bitte nur die auffälligen Genetive markieren, nicht aber die GA.
Raster zum Genitiv
Faustregel "von/ an/ mit"
Bei Komposita mit Genetiv-Präpositionen steht häufig ds entsprechene Genitivobjekt.
αὐτῶν καταγιγνώσκειν θάνατον - αὐτοῦ ἀποτρέπεσθαι
1. Genetiv der Anteilnahme und Zugehörigkeit
1. Als Objekt: Anteil haben/ geben/ nehmen an...; voll sein von ...; genießen (partitionis)  
πάντων τούτων κοινωνοῦμεν - τεύξονται τῆς μεγίστης τιμωρίας 
2. beim Adjektiv
ἡ κοινὴ ἀμφοτέρων ἡμῶν σωτηρία - τούτων ἃ βούλεσθε
3. Als Adverbiale, Prädikatsnomen oder Attribut:
1. partitionis τῆς ἡμέρας τρία μέρη 
2. possessoris τῆς θεοῦ εἶναι - τὰ χρήματα αὐτοῦ
3. obiectivus ἡ πατρίδος σωτηρία - τούτων δὲ μάρτυρες
4. subjectivus, auctoris τὸ Καννωνοῦ ψήφισμά
5. originis ὁ τῶν Ἀθηναίων δῆμος
4. teilhaftig werden, anfüllen mit ... (partitionis)
5. streben nach ..., begehren (objectivus)
6. bedürfen, Mangel leiden an ὁ δεόμενος ἀναιρέσεως - ὀλίγου δεῖν... 
7. als innerer Prozess
1. wahrnehmen (ἀκούω τινά τινος)
2. erinnern (ἀναμιμνῄσκω τινά τινος)
3. sorgen (μέλει μοί τινος)
2. Genetiv der Unterscheidung/ des Unterschieds
1. sich halten an etw.
2. jdm. über-/ unterlegen sein 
3. jdn. beschuldigen, jdn. verurteilen κατηγορῶ αὐτῶν, αἰτιᾶσθαί τινά τινος 
4. beim Adjektiv 
5. als Adverbiale, Attribut, Objekt
1. comparationis 
2. seperationis τοὺς στρατηγοὺς τούτων ἀποστερήσετε
3. pretii 
4. qualitatis
5. criminis
6. causae
7. Sonderfall: loci αὐτοῦ 
3. Genetiv bei Präpositionen
1. Anteilnahme:
μεθ' ὑμῶν - κεκινδινεύκαμεν 
ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας - εἰπεῖν ὑπὲρ ἀμφοτέρων
auctoris: ὑπ᾽ ἐκείνων ἐπιβουλευόμενοι - ἐλευθερωθήσονται ὑφ᾽ ὑμῶν
2. Unterscheidung/Trennung:
ἄνευ τούτων μηδὲν
ἀντὶ τῆς τότε φιλανθρωπίας - προδοσίαν καταγνόντες ἀντὶ τῆς ἀδυναμίας - ἀντὶ τῶν ἀναγκαίων
ἐκ τῆς αὑτοῦ συμμορίας - ἐκ θεοῦ
ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου
περὶ θανάτου ἀνθρώπου ἡμαρτηκότες - περὶ πλείονος ποιεῖσθαι
3. loci: 
ἐπὶ καταδύσης νεὼς - πρὸς θεῶν  


	ἄστερες μὲν ἀμφὶ ' κάλαν σελάνναν

	ἂψ ἀπυκρύπτοισι ' φάεννον εἶδος,

	ὄπποτα πλήθοισα ' μάλιστα λάμπῃ

	γᾶν <ἐπὶ παῖσαν> 	


Übersetzung (ab [20])
αὐτὸς δὲ τὸ πεζὸν ἀπῆγεν εἰς τὴν Μήθυμναν, τὸ στρατόπεδον ἐμπρήσας. 
Er selbst aber führte das Fußheer nach Methymna, nachdem er das Lager angesteckt hatte. 
Κόνων δὲ καθελκύσας τὰς ναῦς, 
Konon aber zog die Schiffe zu Wasser,
ἐπεὶ οἵ τε πολέμιοι ἀπεδεδράκεσαν καὶ ὁ ἄνεμος εὐδιαίτερος ἦν, 
und weil die Feinde abgezogen waren und der Wind günstiger war,
ἀπαντήσας τοῖς Ἀθηναίοις ἤδη ἀνηγμένοις ἐκ τῶν Ἀργινουσῶν 
fuhr er den Athenern entgegen, die (eig. prädikativ) schon von den Arginusen in See gestochen waren, 
ἔφρασε τὰ τοῦ Ἐτεονίκου.
und berichtete, was mit Eteonikos geschehen war.
 οἱ δὲ Ἀθηναῖοι κατέπλευσαν εἰς τὴν Μυτιλήνην, 
Die Athener aber segelten nach Mytilene,
ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπανήχθησαν εἰς τὴν Χίον, 
von dort aber brachen sie nach Chios auf
καὶ οὐδὲν διαπραξάμενοι ἀπέπλευσαν ἐπὶ Σάμου. 
und ohne etwas ausgerichtet zu haben, segelten sie nach Samos ab. 
[bookmark: _Hlk76895212][1] οἱ δ᾽ ἐν οἴκῳ τούτους μὲν τοὺς στρατηγοὺς ἔπαυσαν πλὴν Κόνωνος· 
Die aber zu Hause setzten diese Strategen ab außer Konon;
πρὸς δὲ τούτῳ εἵλοντο Ἀδείμαντον καὶ τρίτον Φιλοκλέα. 
und zusätzlich zu diesem wählten sie Adeimantos und als dritten Philokles.
[2] τῶν δὲ ναυμαχησάντων στρατηγῶν 
Von den an der Seeschlacht beteiligten Strategen
Πρωτόμαχος μὲν καὶ Ἀριστογένης οὐκ ἀπῆλθον εἰς Ἀθήνας, 
kamen Protomahos und Aristogenes nicht nach Athen zurück;
1. Stufe der Prozessreihe (δικαστήριον: Erasinides wegen Unterschlagung inhaftiert, verbunden mit Anklage als Stratege.)
τῶν δὲ ἓξ καταπλευσάντων, Περικλέους καὶ Διομέδοντος καὶ Λυσίου καὶ Ἀριστοκράτους καὶ Θρασύλλου καὶ Ἐρασινίδου,
von den zurückgekommenen sechs - nämlich Perikles, Diomedon, Lysias, 
Aristokrates, Thrasyllos und Erasinides - 
Ἀρχέδημος ὁ τοῦ δήμου τότε προεστηκὼς ἐν Ἀθήναις 
erließ  Archedemos, der damals in Athen dem Volk vostand
καὶ τῆς διωβελίας ἐπιμελόμενος
und für die Diobelie verantwortlich war,
 Ἐρασινίδῃ ἐπιβολὴν ἐπιβαλὼν
gegen Erasinides ein Ordnungsverfahren
κατηγόρει ἐν δικαστηρίῳ, φάσκων 
und klagte ihn dann vor Gericht an, mit der Behauptung
ἐξ Ἑλλησπόντου αὐτὸν ἔχειν χρήματα ὄντα τοῦ δήμου· 
er habe aus dem Hellespont Gelder behalten, die dem Volk gehörten.
κατηγόρει δὲ καὶ περὶ τῆς στρατηγίας. 
Zugleich klagte er ihn wegen seiner Heeressführung an. 
καὶ ἔδοξε τῷ δικαστηρίῳ δῆσαι τὸν Ἐρασινίδην. 
Und das Gericht beschloss, Erasinides zu inhaftieren. 
2. Stufe der Prozessreihe (βουλή: Bericht derStrategen; Inhaftierung.)
[3] μετὰ δὲ ταῦτα ἐν τῇ βουλῇ διηγοῦντο οἱ στρατηγοὶ 
Danach erstatteten die Strategen im Rat Bericht
περί τε τῆς ναυμαχίας καὶ τοῦ μεγέθους τοῦ χειμῶνος. 
über die Seeschlacht und die Gewalt des Sturms. 
Τιμοκράτους δ᾽ εἰπόντος 
Als aber Timokrates sagte,
ὅτι καὶ τοὺς ἄλλους χρὴ δεθέντας εἰς τὸν δῆμον παραδοθῆναι, 
dass auch die anderen inhaftiert und vor das Volk gebracht werden müssten,
ἡ βουλὴ ἔδησε. 
ließ der Rat sie festnehmen. 
3. Stufe der Prozessreihe (ἐκκλησία: der Trierarch Theramenes klagt die Strategen an) 
[4] μετὰ δὲ ταῦτα ἐκκλησία ἐγένετο, 
Danach fand eine Volksversammlung statt,
ἐν ᾗ τῶν στρατηγῶν κατηγόρουν ἄλλοι τε καὶ Θηραμένης μάλιστα, 
in der unter anderen insbesondere Theramenes die Strategen anklagte,
δικαίους εἶναι λόγον ὑποσχεῖν 
dass sie zu Recht verpflichtet seien, Rechenschaft abzulegen,
διότι οὐκ ἀνείλοντο τοὺς ναυαγούς. 
weil sie die Schiffbrüchigen nicht geborgen hätten. 
ὅτι μὲν γὰρ οὐδενὸς ἄλλου καθήπτοντο, 
Dass sie nämlich keinen anderen belasteten,
ἐπιστολὴν ἐπεδείκνυε μαρτύριον 
<dafür> legte er einen Brief als Zeugnis vor,
ἣν ἔπεμψαν οἱ στρατηγοὶ εἰς τὴν βουλὴν καὶ εἰς τὸν δῆμον,
den die Feldherren an den Rat und an die Volksversammlung geschickt hatten,
ἄλλο οὐδὲν αἰτιώμενοι ἢ τὸν χειμῶνα. 
(indem) in dem sie nichts anderem die Schuld gaben als dem Sturm.  
[bookmark: _Hlk76208061]4. Stufe der Prozessreihe (ἐκκλησία: Verteidigung der Strategen mit Erfolg; doch Vertagung der Abstimmung)
[5] μετὰ ταῦτα δὲ οἱ στρατηγοὶ βραχέως ἕκαστος ἀπελογήσατο 
Danach verteidigten sich die Strategen, ein jeder <nur> kurz,
(οὐ γὰρ προυτέθη σφίσι λόγος κατὰ τὸν νόμον), 
denn ihnen wurde nicht die Rede<zeit> nach dem Gesetz zugestanden),
καὶ τὰ πεπραγμένα διηγοῦντο, 
und sie berichteten, was sie gemacht hatten,
ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐπὶ τοὺς πολεμίους πλέοιεν, 
nämlich dass sie selbst gegen die Feinde gesegelt seien,
τὴν δὲ ἀναίρεσιν τῶν ναυαγῶν προστάξαιεν 
dass sie die Bergung der Schiffbrüchigen aber °°
τῶν τριηράρχων ἀνδράσιν ἱκανοῖς καὶ ἐστρατηγηκόσιν ἤδη, 
von den Trierarchen geeigneten Männern, die auch schon Strategen waren, aufgetragen hätten, 
Θηραμένει καὶ Θρασυβούλῳ καὶ ἄλλοις τοιούτοις· 
nämlich Theramenes, Thrasybulos und ensprechenden anderen,
[6] καὶ εἴπερ γέ τινας δέοι, περὶ τῆς ἀναιρέσεως
und wenn man überhaupt jemanden wegen der Bergung <beschuldigen> solle,
οὐδένα ἄλλον ἔχειν αὐτοὺς αἰτιάσασθαι ἢ τούτους οἷς προσετάχθη. 
dass sie dann keinen anderen zu beschuldigen hätten als diejenigen, denen es aufgetragen war. 
καὶ οὐχ ὅτι γε κατηγοροῦσιν ἡμῶν, ἔφασαν, ψευσόμεθα 
Und wir werden auch nicht, weil sie uns anklagen, sagten sie, lügen
φάσκοντες αὐτοὺς αἰτίους εἶναι, 
und sagen, dass sie schuld seien,
ἀλλὰ τὸ μέγεθος τοῦ χειμῶνος εἶναι τὸ κωλῦσαν τὴν ἀναίρεσιν. 
sondern dass das Ausmaß des Sturmes es war, das die Bergung verhinderte.
τούτων δὲ μάρτυρας παρείχοντο τοὺς κυβερνήτας 
Dafür gaben sie als Zeugen die Steuermänner an
καὶ ἄλλους τῶν συμπλεόντων πολλούς
und viele andere von denen in der Flotte
τοιαῦτα λέγοντες ἔπειθον τὸν δῆμον· 
So etwas sprachen sie und überzeugten das Volk.
[7] ἐβούλοντο δὲ πολλοὶ τῶν ἰδιωτῶν ἐγγυᾶσθαι ἀνιστάμενοι· 
Viele der Bürger standen auf und wollten <für sie> bürgen.
ἔδοξε δὲ ἀναβαλέσθαι εἰς ἑτέραν ἐκκλησίαν 
Man beschloss aber, sich auf die nächste Volksversammlung zu vertagen
(τότε γὰρ ὀψὲ ἦν καὶ τὰς χεῖρας οὐκ ἂν καθεώρων), 
(denn es war da spät <geworden> und man hätte die Hände nicht sehen können),
τὴν δὲ βουλὴν προβουλεύσασαν εἰσενεγκεῖν 
und dass der Rat eine Beschlussvorlage einbringe<n solle>, 
ὅτῳ τρόπῳ οἱ ἄνδρες κρίνοιντο. 
wie die Männer abgeurteilt werden <sollten>. 
5. Stufe der Prozessreihe (nach Apaturienfest in Trauerkleidung προβούλευμα des Xenokritos: offene Abstimmung an zwei Urnen)
[8] μετὰ δὲ ταῦτα ἐγίγνετο Ἀπατούρια, 
Danach waren die Apaturien,
ἐν οἷς οἵ τε πατέρες καὶ οἱ συγγενεῖς σύνεισι σφίσιν αὐτοῖς. 
an denen die Eltern und Verwandten (bei sich zusammen sind) sich treffen.
οἱ οὖν περὶ τὸν Θηραμένην παρεσκεύασαν 
Da sorgten die Leute des Theramenes dafür,
ἀνθρώπους μέλανα ἱμάτια ἔχοντας 
dass viele Menschen schwarze Kleider trugen 
καὶ ἐν χρῷ κεκαρμένους πολλοὺς ἐν ταύτῃ τῇ ἑορτῇ, 
und (bis auf die Haut) kahl geschoren waren an diesem Fest,
ἵνα πρὸς τὴν ἐκκλησίαν ἥκοιεν, 
damit sie <so> zur Volksversammlung kamen (obliquer Opt.)
ὡς δὴ συγγενεῖς ὄντες τῶν ἀπολωλότων, 
als ob sie also Verwandte der  Untergegangenen wären,
καὶ Καλλίξενον ἔπεισαν ἐν τῇ βουλῇ κατηγορεῖν τῶν στρατηγῶν. 
und sie brachten Kallixenos dazu, die Strategen im Rat anzuklagen.
[9] ἐντεῦθεν ἐκκλησίαν ἐποίουν, 
daraufhin wurde die Volksversammlung einberufen,
εἰς ἣν ἡ βουλὴ εἰσήνεγκε τὴν ἑαυτῆς γνώμην Καλλιξένου εἰπόντος τήνδε· 
in die der Rat seinen Antrag mit einer Rede des Kallixenos einbrachte, u.zw. folgenden: ...
ἐπειδὴ τῶν τε κατηγορούντων κατὰ τῶν στρατηγῶν καὶ ἐκείνων ἀπολογουμένων 
..., da sie sowohl diejenigen, die die Feldherren anklagen, als auch jene, die sich verteidigen, 
ἐν τῇ προτέρᾳ ἐκκλησίᾳ ἀκηκόασι, 
in der vorherigen Volksversammlung gehört haben (dt.ind.R.: hätten),
διαψηφίσασθαι Ἀθηναίους ἅπαντας κατὰ φυλάς· 
<sollten> die Athener nun alle in ihren (nach) Phylen der Reihe nach (δια-) abstimmen; 
θεῖναι δὲ εἰς τὴν φυλὴν ἑκάστην δύο ὑδρίας· 
man solle [aber] in jeder Phyle zwei Krüge aufstellen,

ἐφ᾽ ἑκάστῃ δὲ τῇ φυλῇ κήρυκα κηρύττειν, 
und (aber) bei jeder Phyle solle ein Herold verkünden,
ὅτῳ δοκοῦσιν ἀδικεῖν οἱ στρατηγοὶ 
wem die Feldherren im Unrecht zu sein schienen (scheinen würden - dt. ind.R.),
οὐκ ἀνελόμενοι τοὺς νικήσαντας ἐν τῇ ναυμαχίᾳ,
weil sie die Sieger in der Seeschlacht nicht geborgen hätten (dt.ind.R.),

εἰς τὴν προτέραν ψηφίσασθαι,
<der> solle in die vordere Urne seinen Stimmstein legen, 
ὅτῳ δὲ μή, εἰς τὴν ὑστέραν· 
wem aber nicht, in die hintere. 
[10] ἂν (ἐὰν) δὲ δόξωσιν ἀδικεῖν, 
Wenn sie aber im Unrecht zu sein schienen (scheinen würden),
θανάτῳ ζημιῶσαι καὶ τοῖς ἕνδεκα παραδοῦναι
solle man sie mit dem Tod bestrafen und den Elfmännern übergeben 
καὶ τὰ χρήματα δημοσιεῦσαι, 
und das Vermögen konfiszieren,
τὸ δ᾽ ἐπιδέκατον τῆς θεοῦ εἶναι. 
der Zehnte gehöre aber der Göttin. 
[11] παρῆλθε δέ τις εἰς τὴν ἐκκλησίαν φάσκων ἐπὶ τεύχους ἀλφίτων σωθῆναι· 
Es kam aber einer in die Volksversammlung und sagte, sich auf einem Mehlfass gerettet zu haben,
ἐπιστέλλειν δ᾽ αὐτῷ τοὺς ἀπολλυμένους, 
aber die Untergehenden trügen ihm auf (dt.: hätten ihm aufgetragen) ,
ἐὰν σωθῇ, ἀπαγγεῖλαι τῷ δήμῳ 
wenn er gerettet würde, dem Volk zu melden,
ὅτι οἱ στρατηγοὶ οὐκ ἀνείλοντο τοὺς ἀρίστους ὑπὲρ τῆς πατρίδος γενομένους.
dass die Feldherren diejenigen nicht geborge hätten, die die Besten fürs Vaterland waren.
6. Stufe der Prozessreihe (Widerspruch im Tumult: Euryptolemos, einige Prytanen, Sokrates)
[12] τὸν δὲ Καλλίξενον προσεκαλέσαντο 
Kallixenos aber luden Euryptolemos, Sohn des Peisianax, und andere vor Gericht
παράνομα φάσκοντες συγγεγραφέναι Εὐρυπτόλεμός τε ὁ Πεισιάνακτος καὶ ἄλλοι τινές.
und sagten, er habe einen ungesetzlichen Antrag abgefasst. 
τοῦ δὲ δήμου ἔνιοι ταῦτα ἐπῄνουν, 
Vom Volk aber lobten das einige,
τὸ δὲ πλῆθος ἐβόα δεινὸν εἶναι εἰ μή τις ἐάσει τὸν δῆμον πράττειν ὃ ἂν βούληται.
die Menge aber schrie, dass es ungeheuerlich sei, wenn einer das Volk nicht tun lasse, was es wolle. 
[13] καὶ ἐπὶ τούτοις εἰπόντος Λυκίσκου καὶ τούτους τῇ αὐτῇ ψήφῳ κρίνεσθαι 
Und als daraufhin Lykiskos forderte, dass man auch diese mit derselben Abstimmung richten solle, 
ᾗπερ καὶ τοὺς στρατηγούς, 
wie (mit welcher) auch die Feldherren,
ἐὰν μὴ ἀφῶσι τὴν κλῆσιν, 
wenn sie die Vorladung nicht fallen ließen, 
ἐπεθορύβησε πάλιν ὁ ὄχλος, 
lärmte der Pöbel wieder,
καὶ ἠναγκάσθησαν ἀφιέναι τὰς κλήσεις. 
und sie sahen sich (wurden) gezwungen, die Vorladungen fallen zu lassen. 
[14] τῶν δὲ πρυτάνεών τινων οὐ φασκόντων 
Als aber einige Prytanen sich weigerten,
προθήσειν τὴν διαψήφισιν παρὰ τὸν νόμον, 
die Reihenabstimmung gegen das Gesetz anzusetzen,
αὖθις Καλλίξενος ἀναβὰς κατηγόρει αὐτῶν τὰ αὐτά. 
stand Kallixenos wiederum auf und erhob gegen sie dieselbe Klage.
[15] οἱ δὲ ἐβόων καλεῖν τοὺς οὐ φάσκοντας. 
Die aber schrien, man solle die vor Gericht laden, die sich weigerten.
οἱ δὲ πρυτάνεις φοβηθέντες ὡμολόγουν πάντες προθήσειν 
Die Prytanen [aber] bekamen Furcht und sie stimmten alle für die Ansetzung <der Reihenabstimmung>
πλὴν Σωκράτους τοῦ Σωφρονίσκου· 
abgesehen von Sokrates, dem Sohn des Sophroniskos. 
οὗτος δ᾽ οὐκ ἔφη ἀλλ᾽ ἢ κατὰ νόμον πάντα ποιήσειν. 
Dieser [aber] sagte, er werde in jedem Falle (alles) nur (nicht anders als) gemäß dem Gesetz handeln.  
7. Stufe der Prozessreihe: Rede des Euryptolemos
[16] μετὰ δὲ ταῦτα ἀναβὰς Εὐρυπτόλεμος ἔλεξεν ὑπὲρ τῶν στρατηγῶν τάδε.
Danach aber stand Euryptolemos auf und sprach zugunsten der Feldherren folgendes: 
τὰ μὲν κατηγορήσων, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀνέβην ἐνθάδε 
Zum einen als Ankläger (um anzuklagen = als einer, der anklagen wird), ihr Athener, bin ich hier heraufgekommen, 
Περικλέους ἀναγκαίου μοι ὄντος καὶ ἐπιτηδείου 
gegen Perikles, obwohl er mir verwandt und vertraut ist,
καὶ Διομέδοντος φίλου, 
und Diomedon meinen Freund, 
τὰ δ᾽ ὑπεραπολογησόμενος, 
zum andern als zusätzlicher Verteidiger (um <sie> zusätzlich zu verteidigen),
[bookmark: _Hlk76921966]τὰ δὲ συμβουλεύσων 
zum dritten um zu raten,
ἅ μοι δοκεῖ ἄριστα εἶναι ἁπάσῃ τῇ πόλει. 
was mir das Beste zu sein scheint für die ganze Stadt.
[bookmark: _Hlk76922320][17] κατηγορῶ μὲν οὖν αὐτῶν 
Ich klage sie [einerseits] nun an,
ὅτι ἔπεισαν τοὺς συνάρχοντας 
weil sie die Strategenkollegen überredet haben, 
βουλομένους πέμπειν γράμματα τῇ τε βουλῇ καὶ ὑμῖν 
obwohl die einen Brief sowohl an den Rat wie auch an euch schicken wollten,
ὅτι ἐπέταξαν τῷ Θηραμένει καὶ Θρασυβούλῳ 
dass sie dem Theramenes und Thrasybulos auftrugen,
τετταράκοντα καὶ ἑπτὰ τριήρεσιν ἀνελέσθαι τοὺς ναυαγούς, 
mit 47 Trieren die Schiffbrüchigen zu bergen
οἱ δὲ οὐκ ἀνείλοντο. 
<dass> die aber (nicht bargen) das nicht getan haben. 
[18] εἶτα νῦν τὴν αἰτίαν κοινὴν ἔχουσιν 
Folglich ´haben` sie nun die Schuld gemeinsam 
ἐκείνων ἰδίᾳ ἁμαρτόντων, 
mit jenen, die doch (auf eigene Weise) persönlich schuldig sind,
[bookmark: _Hlk76922802]καὶ ἀντὶ τῆς τότε φιλανθρωπίας
und für ihre damalige (Menschenfreundlichkeit) Fürsorge
[bookmark: _Hlk76922877]νῦν ὑπ᾽ ἐκείνων τε καί τινων ἄλλων ἐπιβουλευόμενοι 
(laufen sie Gefahr) sollen sie nun (von jenen und einigen Andere bezichtigt) 
aufgrund der Nachstellungen von jenen und einigen anderen 
κινδυνεύουσιν ἀπολέσθαι; 
(zugrunde gehen) hingerichtet werden?
[19] οὔκ, ἂν ὑμεῖς γέ μοι πείθησθε 
Nicht, wenn ihr [jedenfalls] mir folgt,
τὰ δίκαια καὶ ὅσια ποιοῦντες, 
und das Richtige und Gottgefällige tut,
καὶ ὅθεν μάλιστ᾽ ἀληθῆ πεύσεσθε 
und <das tut> (woher) wodurch ihr am ehesten (Wahres) die Wahrheit erfahren werdet
καὶ οὐ μετανοήσαντες ὕστερον εὑρήσετε 
und später nicht (bereuend) voll Reue herausfinden werdet
σφᾶς αὐτοὺς ἡμαρτηκότας 
(euch selbst als die schuldig gewordenen) dass ihr selbst Schuld auf euch geladen habt, 
τὰ μέγιστα εἰς θεούς τε καὶ ὑμᾶς αὐτούς. 
die größte gegenüber Göttern und euch selbst. 
συμβουλεύω δ᾽ ὑμῖν, 
Ich rate euch aber <das> 
ἐν οἷς οὔθ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ οὔθ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου οὐδενὸς ἔστιν ἐξαπατηθῆναι ὑμᾶς, 
bei dem ihr weder von mir noch von sonst jemandem getäuscht (zu werden möglich ist) werden könnt
[bookmark: _Hlk76921478]καὶ τοὺς ἀδικοῦντας εἰδότες κολάσεσθε 
und die Schuldigen in Kenntnis <der Wahrheit> bestrafen werdet 
ᾗ ἂν βούλησθε δίκῃ, 
mit welcher Strafe ihr wollt,
καὶ ἅμα πάντας καὶ καθ᾽ ἕνα ἕκαστον, 
<und zwar> sowohl alle zusammen als auch jeden einzeln,
[bookmark: _Hlk76921368]εἰ μὴ πλέον, ἀλλὰ μίαν ἡμέραν δόντες αὐτοῖς 
indem ihr ihnen (wenn nicht mehr, aber doch) mindestens einen Tag gebt,
ὑπὲρ αὑτῶν ἀπολογήσασθαι,
sich in eigener Sache zu verteidigen, 
μὴ ἄλλοις μᾶλλον πιστεύοντες ἢ ὑμῖν αὐτοῖς. 
während ihr nicht anderen mehr vertraut als euch selbst. 
[20] ἴστε δέ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πάντες 
Ihr wisst aber, Athener, alle
[bookmark: _Hlk76922992]ὅτι τὸ Καννωνοῦ ψήφισμά ἐστιν ἰσχυρότατον, 
dass das Psephisma (Volksbeschluss) des Kannonos sehr stark ist 
[bookmark: _Hlk76923067]ὃ κελεύει, ἐάν τις τὸν τῶν Ἀθηναίων δῆμον ἀδικῇ, 
das vorschreibt, wenn einer dem Volk der Athener ein Unrecht zufügt,
δεδεμένον ἀποδικεῖν ἐν τῷ δήμῳ, 
solle er inhaftiert werden und sich in der Volksversammlung verteidigen,
καὶ ἐὰν καταγνωσθῇ ἀδικεῖν, 
und wenn er als schuldig verurteilt wird, 
ἀποθανεῖν εἰς τὸ βάραθρον ἐμβληθέντα, 
solle er mit dem Sturz in die Schlucht hingerichtet werden. 
[bookmark: _Hlk76923164]τὰ δὲ χρήματα αὐτοῦ δημευθῆναι καὶ τῆς θεοῦ τὸ ἐπιδέκατον εἶναι. 
sein Vermögen aber solle eingezogen werden und ein Zehntel der Göttin gehören.
[21] κατὰ τοῦτο τὸ ψήφισμα κελεύω κρίνεσθαι τοὺς στρατηγοὺς 
Nach diesem Psephisma empfehle ich, dass die Feldherrn verurteilt werden sollen
[bookmark: _Hlk76921141]καὶ νὴ Δία, ἂν ὑμῖν γε δοκῇ, πρῶτον Περικλέα τὸν ἐμοὶ προσήκοντα· 
und bei Zeus, wenn ihr es denn beschließt, als erster Perikles, mein Verwandter.
αἰσχρὸν γάρ μοί ἐστιν ἐκεῖνον περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ τὴν ὅλην πόλιν. 
Denn schändlich ist es für mich, jenen wichtiger zu erachten als die gnaze Stadt. 
[22] τοῦτο δ᾽ εἰ <μὴ> βούλεσθε, κατὰ τόνδε τὸν νόμον κρίνατε, 
Wenn ihr das aber icht wollt, richtet nach folgendem Gesetz,
ὅς ἐστιν ἐπὶ τοῖς ἱεροσύλοις καὶ προδόταις, 
das für die Tempelschänder und Verräter gilt,
ἐάν τις ἢ τὴν πόλιν προδιδῷ ἢ τὰ ἱερὰ κλέπτῃ, 
nämlich wenn einer [entweder] die Stadt verrät oder die Heiligtümer raubt,
κριθέντα ἐν δικαστηρίῳ,
solle er im Gerichtsshof verurteilt werden,
ἂν καταγνωσθῇ, μὴ ταφῆναι ἐν τῇ Ἀττικῇ, 
und wenn er verurteilt wird, nicht in Attika begraben werden, 
τὰ δὲ χρήματα αὐτοῦ δημόσια εἶναι.
sein Vermögen aber solle eingezogen werden.
[bookmark: _Hlk77844871][23] τούτων ὁποτέρῳ βούλεσθε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῷ νόμῳ κρινέσθων οἱ ἄνδρες
Nach welchem Gesetz von beiden, Athener, ihr wollt, sollen die Männer verurteilt werden,
κατὰ ἕνα ἕκαστον διῃρημένων τῆς ἡμέρας τριῶν μερῶν, 
je einzeln, nachdem drei Teile des Tages eingeteilt wurden,
ἑνὸς μὲν ἐν ᾧ συλλέγεσθαι ὑμᾶς δεῖ καὶ διαψηφίζεσθαι 
nämlich einer, an dem ihr euch versammeln und <über die Strafe> endgültig abstimmen müsst,
ἐάν τε ἀδικεῖν δοκῶσιν ἐάν τε μή, 
wenn sie als schuldig angesehen werden und wenn nicht,
ob sie nun als schuldig angesehen werden oder nicht,
ἑτέρου δ᾽ ἐν ᾧ κατηγορῆσαι, 
der zweite ein anderer aber <zuvor>, an dem man die Anklage vortragen soll, 
ἑτέρου δ᾽ ἐν ᾧ ἀπολογήσασθαι. 
und der dritte und ein weiterer, an dem <sie> sich verteidigen sollen.
[24] τούτων δὲ γιγνομένων 
Wenn das (aber) geschieht
οἱ μὲν ἀδικοῦντες τεύξονται τῆς μεγίστης τιμωρίας, 
werden die Schuldigen ihre sehr hohe Strafe bekommen,
[bookmark: _Hlk77845354]οἱ δ᾽ ἀναίτιοι ἐλευθερωθήσονται ὑφ᾽ ὑμῶν, ὦ Ἀθηναῖοι, 
die Unschuldigen aber werden von euch freigesprochen werden, Athener,
καὶ οὐκ ἀδικῶς ἀπολοῦνται.
und nicht unrechtmäßig zugrunde gehen.
[25] ὑμεῖς δὲ κατὰ τὸν νόμον εὐσεβοῦντες καὶ εὐορκοῦντες κρινεῖτε 
Ihr selbst aber werdet nach dem Gesetz gottesfürchtig und eurem Eide treu urteilen,
καὶ οὐ συμπολεμήσετε Λακεδαιμονίοις 
und ihr werdet nicht mit den Spartanern gemensame Sache machen,
τοὺς ἐκείνους ἑβδομήκοντα ναῦς ἀφελομένους καὶ νενικηκότας, 
indem ihr diejenigen, die jene um sich Schiffe gebracht und besiegt haben,
τούτους ἀπολλύντες ἀκρίτους παρὰ τὸν νόμον. 
diese <also> ohne Gerichtsverfaharen entgegen dem Gesetz umbringt. 
[26] τί δὲ καὶ δεδιότες σφόδρα οὕτως ἐπείγεσθε; 
Was aber auch fürchtet ihr denn <so> sehr, dass ihr es so eilig habt? (Dominanzumkehrung)
ἢ μὴ οὐχ ὑμεῖς ὃν ἂν βούλησθε ἀποκτείνητε καὶ ἐλευθερώσητε, 
Oder <fürchtet ihr etwa> etwa, dass ihr nicht, wen ihr wollt, töten und freisprechen werdet,
ἂν κατὰ τὸν νόμον κρίνητε, 
wenn ihr dem Gesetz gemäß richtet, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν παρὰ τὸν νόμον,
sondern nur (zweifaches οὐκ), wenn <ihr> gegen das Gesetz <das Urteil fällt>,
ὥσπερ Καλλίξενος τὴν βουλὴν ἔπεισεν 
so wie Kallixenos den Rat überredete, 
εἰς τὸν δῆμον εἰσενεγκεῖν μιᾷ ψήφῳ;
eine Vorlage in der Volksverammlung einzubringen für nur eine Abstimmung. 

